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3 

КИРИШ 

Дунё филологиясида халқларнинг ўзаро маданий-адабий 

алоқалари мустаҳкамланишида турли услубга хос асарлар 

таржимавий хусусиятларини тадқиқ этиш муҳим аҳамият касб 

этади. «Бобурнома» туркий, хусусан, ўзбек адабиётининг намунаси 

сифатида Шарқ ва Ғарб олимлари орасида катта қизиқиш уйғотиб, 

изчил ўрганилаётган асарлардан биридир. Бобур асарлари, 

жумладан, «Бобурнома»нинг таржимасида муаллиф услубига хос 

лексик-семантик хусусиятларни очиб бериш таржимашуносликда 

муҳим аҳамият касб этади. 

Дунё таржимашунослигида ёзма манбаларнинг хорижий 

тилларга қилинган таржималарини илмий жиҳатдан ўрганиш 

бугунги кунда долзарблик касб этади. Уларни лексик-cемантик 

жиҳатдан ўрганиш, реалияларни таржима асарларида ўгириш, 

улардаги тушунилиши қийин бўлган атамаларнинг маъносини 

изоҳлар бериш орқали тушунтириш, таржима асарни аслиятдан 

бевосита ҳамда билвосита таржима қилишнинг афзал ва мураккаб 

томонларини аниқлаш каби йўналишларда тадқиқотлар олиб 

борилмоқда. 

Миллий тикланишдан миллий юксалиш сари бораётган 

Ўзбекистонда мумтоз адабиётимиз намуналари бошқа тилларга 

таржима қилиш билан боғлиқ соҳаларда сезиларли ютуқларга 

эришилмоқда. Илм-фанда тарихимиз ва санъатимизга қандай 

муносабатда бўлиб келгани, ҳозирда бу муносабатлар қай тарзда 

кечаётгани, жумладан, мумтоз адабиётимиз намуналарининг бошқа 

тилларга ўгирилиб, тадқиқ этилиши ҳозирги куннинг муҳим 

масалаларидан бири ҳисобланади. Зеро, «Биз боболаримиз 

меросини қанча кўп ўргансак, бугунги кунда ҳам бизни ташвишга 

солаётган жуда кўп саволларга тўғри жавоб топамиз. Бу бебаҳо 

меросимизни қанча фаол тарғиб этсак, халқимиз, айниқса, 

ёшларимиз бугунги тинч ва эркин ҳаётнинг қадрини англаб етади»1. 

1  Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.М.Мирзиёевнинг Олий Мажлисга 

Мурожаатномаси / Янги Ўзбекистон. – Тошкент, 2020. 30-декабрь. 




